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R.H.Blyth's View on Haiku: Buson

UEDA Kuniyoshi UJIIE Hyouko

Abstract: This discussion follows “Basho” printed on No. 4 of this Bulletin. 1) In his
HAIKU Vol. 1, R. H. Blyth deals with Buson rather simply after a long and devoted
discussion of Basho. 2) Blyth says he is “struck with the difference of the depth of their
poetical life.” “In Basho the thing, its nature, is expressed in a kind of onomatopoeia,
which may be deeply spiritual. Voiceless things speak in the cadence of his verse.” In
Buson “the river does not echo through our whole body.” “Buson was primarily a poet of
the eye,” and he “lived in the world of phenomena”, “it is the thing-as-it-is, but not the
Thing-as-It-is.” “The Thing-as-It-is” is the world which Blyth discussed in “Basho,” in
which Aldous Huxley was interested.  Blyth concludes “Buson follows Basho, Shiki
follows Buson, but Basho and Issa imitate no one; their life is their own.”
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Aldous Huxley(1894-1963)
“Things-as-they-Are” 10)
1951 11 4 Mrs. Elise Murrell
R.H. Zen in English Literature
Things-as-they-Are
(Poetry)
(illuminating) (There is a very curious book by a man called R.

H. Blyth, called Zen in English Literature. Blyth is a professor at some Japanese
university and has lived in that country for many years. The book deals with the
relation between moment-by-moment experience of Things-as-they-Are [and] Poetry.
It is a bit perverse sometimes, but very illuminating at others.) 11)
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— — Four Great Haiku Poets: Buson
R.H. By R.H. Blyth

Translated by Kuniyoshi UEDA & Hyouko UJIIE

1644-1694 22 1716 1783

Akifukaki tonari wa nani wo suru hito zo
It is deep autumn
My neighbour, ---
How does he live? Basho

Samidare wo atsumete hayashi mogami-gawa
Collecting all
The rains of May,
The swift Mogami River. Basho

Samidare ya na mo naki kawa no osoroshiki

The May rains:
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Even a nameless stream

Is a thing of dread. Buson

lka urino koe magirewashi hototogisu
The cuttle-fish seller’s voice
Mingles with the voice
Of the hototogisu. Basho
Hototogisu:

Suzushisa ya kane wo hanaruru kane no koe
The coolness:
The voice of the bell
As it leaves the bell! Buson

Kano koe su  suikazura no hana chiru goto ni
The voice of mosquitoes,
Whenever the flower of the honeysuckle
Falls.
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Wakaba shite mizu shiroku mugi  kibami tari
Young green leaves,
Water white,
Barley yellowing.

Yagaoya ki nisaitarumo  aru bekari
Evening-glories;
There should be also
One blooming yellow.

Tsuki ni toku oboyuru fufi no  iroka kana
In the moonlight,
The colour and scent of the wisteria blossoms

Seem far away.

Tsutsuji saite  katayamasato no meshi shiroshi
Azaleas are blooming ;
In this remote mountain village
The boiled rice is white.
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Kindachi ni - kitsune baketari yoi no haru
The fox
Changes himself into a young prince;
The spring evening.

Kao shiroki ko no ureshisayo makura-gaya
Happiness,
At the white face of a child
In the small mosquito net.

Korono hokage ni shizumu wakaba kana
The young leaves,
Drenched in the lights
Of the tall tower.

Botan chitte uchikasanarinu futamihira
The peony scattering,
Two or three petals
Lie one on another.(

Kirigirisu jizai wo noboru yosamu kana
The cricket
Climbs up the pot-hanger;
The night is cold/
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Kinbyou no usumono wa tare ka aki no kaze
Over the gold screen,
Whose silk gauze dress?
The autumn wind

Furuike ya kawazu tobikomu mizu no oto
The old pond:
Afrog jumps in,---
The sound of the water. Basho

Furuike ni  zori shizumite mizore kana
The old pond,
A straw sandal sunk to the bottom;
Sleet falling. Buson

(life) (Life)

thing as-it-is
(Thing as-It-is)
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